
ВВЕДЕНИЕ

В современной психологической науке психоло-
гия кино выделилась в отдельную область исследо-
ваний, которые приобрели новую значимость 
в условиях активно развивающегося информаци-
онного общества. Несмотря на то что отечествен-
ная наука еще не накопила достаточного количе-
ства таких работ, спектр уже затронутых в  них 
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Аннотация. Одной из важных задач для российских исследователей кино является нахождение релевант-
ных психологических понятий, позволяющих описать процесс взаимодействия зрителя с фильмом, а так-
же формирование соответствующего психометрического инструментария, отсутствующего в отечествен-
ной психологии в настоящее время. В статье представлены результаты адаптации и апробации Шкалы 
нарративной транспортации (Transportation Scale, TS), разработанной М. Грин и Т. Броком для измере-
ния транспортации — ​особого состояния вовлеченности и погруженности в повествование (нарратив). 
Апробация методики была осуществлена на выборке русскоязычных кинозрителей из 1171 студентов от 17 
до 29 лет (M = 19.8; SD = 1.9; 577 мужчин и 594 женщин). Эксплораторный факторный анализ подтвердил 
трехфакторную структуру методики, хотя выявил и различия с ней по распределению пунктов. Конфир-
маторный факторный анализ эмпирически не подтвердил исходную модель, в то время как новая модель 
продемонстрировала хорошее соответствие эмпирическим данным. Русскоязычная версия Шкалы нар-
ративной транспортации демонстрирует высокие значения надежности-согласованности. Конвергент-
ная валидность подтверждается наличием значимых корреляций с компонентами “переживания в дея-
тельности” (положительные корреляции с удовольствием и смыслом, отрицательные — ​с пустотой и уси-
лием), а также прямых связей с эмпатией и потребностью в познании. Результаты проверки критериаль-
ной валидности представляют нарративную транспортацию как неустойчивое состояние, каждый раз 
вызываемое конкретным фильмом, а также демонстрируют зависимость уровня транспортации от каче-
ства нарратива. Психометрическая оценка показала, что русскоязычная версия Шкалы нарративной 
транспортации является надежным и валидным инструментом, который теперь может быть использован 
для изучения нарративной транспортации и ее эффектов на российской выборке, а также для проведе-
ния кросскультурных исследований в этой области.
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вопросов довольно широк — ​от анализа закономер-
ностей выбора фильмов до изучения их восприя-
тия и воздействия [1; 4–6: 11]. В то же время обна-
руживаются недостаток методических разработок, 
нехватка на данный момент специальных психоме-
трических инструментов, позволяющих оценить 
психологические процессы, которые протекают 
во время взаимодействия зрителя с фильмом. По-
пытки приблизиться к решению данной проблемы 
можно найти в исследованиях, сфокусированных 
на анализе воздействия на зрителя конкретных 
средств киноискусства, в том числе киномонтажа 
[10], а также некоторых компонентов драматургии, 
связанных преимущественно с киноперсонажами, 
например идентификацией с ними [3]. Однако ре-
шая проблему фрагментарно, данные подходы 
не находят широкого применения у других иссле-
дователей.

В связи с этим одной из важных задач для рос-
сийских исследователей кино является нахождение 
релевантных психологических понятий, позволя-
ющих описать процесс взаимодействия зрителя 
с фильмом, а также формирование соответству-
ющего психометрического инструментария, отсут-
ствующего в отечественной психологии в настоя-
щее время. При обращении к зарубежным работам 
в области психологии кино обнаруживается, что та-
кие разработки, выполненные в рамках уже сфор-
мированных теоретических подходов, широко 
представлены и их использование позволяет ре-
шать широкий круг актуальных вопросов. Значи-
тельная часть информационного воздействия в со-
временном обществе осуществляется через нарра-
тивы, которые интегрированы в массмедийный 
дискурс, являясь составной частью большинства 
продуктов массовой культуры, в том числе кино-
произведений. Так, теория транспортации (Trans-
portation Theory), разработанная американскими 
исследователями М. Грин и Т. Броком с соответ-
ствующим психометрическим инструментом  — ​
Шкалой нарративной транспортации (Transporta-
tion Scale, TS), утверждает, что степень погружен-
ности человека в нарратив коррелирует с эффек-
тивностью его влияния на убеждения человека, 
причем вне зависимости от того, вымышленными 
или реальными являются представленные в нарра-
тиве события [19].

Понятие транспортации, заимствованное из пси-
холингвистических трудов Р. Геррига (R. Gerrig), 
используется авторами теории для описания особо-
го состояния погруженности человека в нарратив, 
включающего эмоциональные и когнитивные ре-
акции на его содержание [19; 27]. В состоянии нар-
ративной транспортации, во‑первых, происходит 

отстранение от реального мира в пользу мира по-
вествования. Во-вторых, погруженность в нарра-
тив может вызывать переживание сильных эмоций, 
даже когда известно, что представленные события 
нереальны. В-третьих, опыт транспортации может 
привести к  изменениям убеждений, связанных 
с сюжетом, и поведения, им соответствующего. 
Нарративная транспортация имеет общие характе-
ристики с потоком, вовлеченностью, присутстви-
ем и идентификацией, которые описывают нарра-
тивный опыт [17; 24; 28]. Вобрав в себя ранее раз-
работанные понятия, теория транспортации сфор-
мировала более сложный комплексный подход 
к изучению психологического состояния погру-
женности в нарративную реальность [21].

Обнаружено, что сильным детерминантом транс-
портации является качество самого нарратива, осо-
бенно в отношении киноповествований. Сформу-
лированы основные характеристики таких каче-
ственных и “транспортабельных” нарративов [21]:  
связность истории; развитие характеров персона-
жей; эмоциональная насыщенность сюжета; дра-
матическая напряженность; психологический реа-
лизм. 

Отмечается важность отсутствия противоречий 
со знаниями о реальном мире или правилами мира 
вымышленного, которые могут прервать ощуще-
ние погруженности в историю и вызвать скептиче-
ское отношение к ней. Кроме того, качественные 
нарративы предполагают соответствие культурным 
особенностям (в том числе языковым) целевой ау-
дитории и высокий уровень “технического” испол-
нения (для визуальных нарративов). Выявляются 
и  индивидуально-психологические различия 
в предрасположенности к нарративной транспор-
тации [27]. Люди с высокой потребностью в позна-
нии сильнее вовлекаются в сюжеты при их чтении, 
а с более низкой — ​при их визуализации; высокая 
потребность в аффекте способствует большей по-
груженности в эмоционально насыщенные исто-
рии [21].

В последние годы в русле теории транспортации 
проведено множество исследований, связанных 
как с  анализом воздействия нарративов, так 
и с уточнением самого механизма нарративной 
транспортации. Изучение роли эмоций в воздей-
ствии фильмов показало, что нарративная транс-
портация может усиливать эмоциональные пере-
живания, конгруэнтные событию фильма (ключе-
вым сценам), тем самым увеличивая влияние 
на связанные с ним установки зрителя [14]. Обна-
ружено, что сообщения об изменении климата, 
встроенные в определенную историю, более эф-
фективно влияли на проэкологическое поведение 
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зрителей, поскольку их транспортация в нарратив 
усиливала вовлеченность и эмоциональное возбуж-
дение, способствовала проживанию нового опыта 
[25]. Отдельное внимание направлено на изучение 
все более распространенной практики так называ-
емого запойного просмотра (binge watching) и его 
влияния на вовлеченность аудитории в медианар-
ратив, выражающуюся в более сильных парасоци-
альных отношениях с героями и более интенсив-
ной транспортации [18]. Рядом исследований пред-
ставлены новые данные, уточняющие феномен 
нарративной транспортации, а также его возмож-
ности и ограничения. Так, было установлено, что, 
несмотря на характерное для транспортации ди-
станцирование от реального мира, она может уси-
ливаться, если зритель связывает содержание нар-
ратива со своей жизнью [30]. Получены результа-
ты, опровергающие существующие представления 
о том, что использование малых экранов приводит 
к снижению уровня транспортации [13]. Актуаль-
ность подобных исследований сегодня связана 
с  резким ростом потребления медиапродукции 
со смартфонов.

Итак, транспортация представляет собой особое 
состояние вовлеченности и погруженности в нар-
ратив, которое способствует усилению психологи-
ческого воздействия и может привести к измене-
нию связанных с содержанием нарратива убежде-
ний человека. На российской выборке исследова-
ния транспортации до  настоящего времени 
не проводились в связи с отсутствием соответству-
ющего психометрического инструмента. Целью 
данного исследования явилась разработка русско-
язычной версии Шкалы нарративной транспорта-
ции. Шкала транспортации (Transportation Scale, 
TS) отражает следующие характеристики погру-
женности в нарратив: эмоциональную вовлечен-
ность, направленное внимание, чувство напряжен-
ного ожидания, увлеченность, отстраненность 
от окружающей реальности, наличие ярких обра-
зов [19]. Авторы выделили три фактора, которые 
были интерпретированы как три аспекта транспор-
тации (когнитивный, эмоциональный и образный). 
В дальнейшем Шкала нарративной транспортации 
использовалась для определения общего показате-
ля транспортации, отражающего целостный опыт 
погруженности в нарратив. В 2015 г. была представ-
лена краткая версия Шкалы транспортации (Trans-
portation Scale-Short Form, TS-SF) [12]. Так как 
представленная методика не имеет аналогов в оте-
чественной психометрике, было принято решение 
адаптировать ее полную версию, позволяющую по-
лучить более широкое представление о состоянии 
нарративной транспортации.

МЕТОДИКА

Участники исследования. Всего в исследовании 
принял участие 1451 человек, из них 15 человек — ​
в адаптации на этапе достижения содержательной 
валидности итоговой русскоязычной версии мето-
дики. Остальные 1446 человек участвовали в ее 
апробации, из них 46 человек проходили опрос 
дважды с  разным стимульным материалом для 
оценки критериальной валидности. Сбор данных 
осуществлялся в онлайн-формате.

Разработка Шкалы нарративной транспортации 
изначально проводилась авторами методики 
на студенческой выборке, в связи с чем для адап-
тации и апробации русскоязычной версии также 
были привлечены студенты вузов. После исключе-
ния респондентов, не  отвечающих выбранным 
критериям, апробация методики была осуще-
ствлена на выборке из 1171 человека: 49.3% муж-
чин и 50.7% женщин (577 мужчин и 594 женщин); 
возраст респондентов — ​от 17 до 29 лет (средний 
возраст — ​20 лет (M = 19.8), стандартное отклоне-
ние SD = 1.9).

Все респонденты дали информированное согла-
сие на их добровольное и анонимное участие в ис-
следовании.

Методики. В исследовании использовались сле-
дующие методики.

1.  Шкала нарративной транспортации (Transpor-
tation scale, TS). Опросник заполняется сразу после 
предъявления стимульного материала и включает 
15 пунктов (утверждений), из которых 11 направ-
лено на выявление общих особенностей нарратив-
ной транспортации, а 4 касаются образов главных 
героев (адаптируются под конкретный нарратив 
путем включения имен персонажей). Каждое 
утверждение оценивается респондентами по семи-
балльной шкале в соответствии со степенью согла-
сия от 1 (“совсем не согласен”) до 7 (“полностью 
согласен”). Общий балл транспортации подсчиты-
вается путем суммирования ответов по всем пун-
ктам, три из которых (2, 5 и 9) являются обратны-
ми. Более высокий балл свидетельствует о более 
высоком уровне транспортации.

2.  “Диагностика переживаний в деятельности” 
[2]. Опросник включает в себя 12 утверждений, 
оцениваемых респондентами по шестибалльной 
шкале от  “почти никогда” до  “почти всегда”; 
пункты опросника составляют четыре отдельные 
шкалы (удовольствие, смысл, усилие, пустота), 
баллы за которые подсчитываются прямым сумми-
рованием.
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3.  “Опросник эмоциональной эмпатии” (Emotion-
al Empathic Tendency Scale, EETS) А. Мехрабиана 
и  Н.  Эпштейна в  адаптации Ю.М.  Орлова 
и  Ю.Н.  Емельянова [8]. Опросник состоит 
из 33 утверждений, с которыми респонденты выра-
жают свое согласие/несогласие. Более высокие 
баллы свидетельствуют о более высоком уровне эм-
патии.

4.  “Шкала потребности в познании” (The Need for 
Cognition Scale, NCS) в адаптации С.А. Щебетенко 
[9; 16]. Опросник состоит из 18 утверждений, оце-
ниваемых респондентами по пятибалльной шкале 
от “абсолютно не характеризует” до “абсолютно 
характеризует”. Более высокие баллы свидетель-
ствуют о более высоком уровне потребности в по-
знании.

Процедура. Для разработки русскоязычной вер-
сии Шкалы нарративной транспортации было по-
лучено разрешение автора методики М.  Грин 
(M.C. Green).

Кросскультурная адаптация включала прямой 
и обратный переводы опросника (двумя перевод-
чиками-лингвистами и двумя носителями амери-
канского английского языка) и далее его тестиро-
вание на 15 респондентах. После просмотра корот-
кометражного фильма респонденты заполняли пе-
реведенную методику и обсуждали ее выполнение 
с экспертами. В результате пункты Шкалы были 
скорректированы до достижения содержательной 
валидности итоговой версии.

Апробация проводилась посредством онлайн-
опроса и включала в себя два этапа. На первом эта-
пе респонденты (1171 человек) смотрели выбран-
ный русскоязычный короткометражный фильм2, 
оцененный экспертами как “фильм с ожидаемо вы-
соким уровнем транспортации” в  соответствии 
с критериями качественных и транспортабельных 
нарративов [21], и сразу после просмотра заполня-
ли Шкалу нарративной транспортации, а также 
остальные используемые для валидизации методи-
ки. Далее осуществлялась проверка структуры, 
внутренней согласованности и валидности русско-
язычной версии Шкалы нарративной транспорта-
ции. На  втором этапе часть основной выборки 
(46 человек) проходила онлайн-опрос с просмотром 
другого короткометражного фильма3, оцененного 
экспертами как “фильм с ожидаемо низким уров-
нем транспортации”, с последующим заполнением 
Шкалы нарративной транспортации и методики 

2 “Болезнь роста” (2021). URL: https://www.youtube.com/watch? 
v=jQlX7sS1HaY
3 “А если нас не будет?” (2012). URL: https://www.youtube.com/
watch?v=IS4UqQqOveQ

“Диагностика переживаний в деятельности”. Да-
лее осуществлялось сравнение показателей по 
Шкале нарративной транспортации при предъяв-
лении разного стимульного материала в целях про-
верки критериальной валидности.

Математическая обработка данных проводилась 
с помощью следующих статистических пакетов: 
IBM SPSS Statistics 23 (эксплораторный факторный 
анализ, анализ надежности, корреляционный ана-
лиз, сравнение зависимых выборок), STATISTICA 
8.0 (конфирматорный факторный анализ).

РЕЗУЛЬТАТЫ

Внутренняя структура опросника. На первом 
этапе, как и в исходном исследовании, для про-
верки структуры опросника был проведен экспло-
раторный факторный анализ (ЭФА) (метод глав-
ных компонент, вращение варимакс; мера аде-
кватности выборки Кайзера—Мейера—Олкина, 
KMO = 0.876; значимость критерия сферичности 
Бартлетта, p =  0.000). Полученные три фактора 
(59% общей дисперсии), как и в оригинальной ме-
тодике, содержательно соответствуют трем аспек-
там транспортации — ​когнитивному, эмоциональ-
ному и образному, но имеют ряд отличий по от-
дельным пунктам. “Образный” фактор (п. 12–15) 
включил п. 1, “Эмоциональный” фактор (п. 5, 7, 
11) — ​п. 3 и 10, а общие пункты из исходной вер-
сии добавились в “Когнитивный” фактор (п. 4, 2, 
6, 8, 9). При этом весомые пункты русскоязычной 
версии соответствуют факторам исходной модели.

Далее был проведен конфирматорный фактор-
ный анализ (КФА), в котором осуществлялась про-
верка трехфакторной структуры методики в исход-
ном варианте и по результатам ЭФА. Результаты 
КФА свидетельствуют о том, что исходная модель 
эмпирически не  подтверждается (RMSEA >  0.1; 
GFI < 0.9; CFI < 0.9), а новая модель обладает хоро-
шими индексами пригодности (RMSEA 0.061, GFI 
0.965, CFI 0.965) и соответствует эмпирическим 
данным.

Надежность опросника. Для проверки внутрен-
ней согласованности пунктов методики был ис-
пользован коэффициент α Кронбаха. Результаты 
приведены в табл. 1. Получены хорошие показате-
ли надежности. Новые субшкалы продемонстриро-
вали более высокую надежность (α Кронбаха > 0.7), 
чем субшкалы в соответствии с исходной моделью 
(α Кронбаха < 0.65 для когнитивного и аффектив-
ного факторов). Кроме того, для общего показате-
ля транспортации и отдельных субшкал дополни-
тельно было проверено соответствие пунктов 
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с помощью коэффициента α Кронбаха при удале-
нии пункта (Alpha if deleted), а также вычислены 
корреляции “пункт—шкала” (Item-total correlation) 
(табл. 2). Сравнение полученных показателей для 

исходной и новой структуры выявили более высо-
кую надежность новой структуры опросника.

Конвергентная и  критериальная валидность 
опросника. Оценка конвергентной валидности ме-
тодики предполагает использование других инстру-
ментов, измеряющих содержательно близкие кон-
структы. С  этой целью нами был найден един-
ственный релевантный психометрический инстру-
мент на русском языке — ​методика “Диагностика 
переживаний в деятельности”, которая измеряет 

Таблица 1. Показатели α Кронбаха
Фактор α Кронбаха

Когнитивный фактор (2, 4, 6, 8, 9) 0.776
Эмоциональный фактор (3, 5, 7, 10, 11) 0.739
Образный фактор (1,12,13,14,15) 0.849
Транспортация (15 пунктов) 0.867

Таблица 2. Показатели корреляции “пункт—шкала” и α Кронбаха при удалении пункта

Корреляция между 
пунктом и суммой 
остальных пунктов

(Обшая шкала)

α Кронбаха при 
удалении пункта
(Общая шкала)

Корреляция  
между пунктом 

и суммой осталь-
ных пунктов
(субшкала)

α Кронбаха 
при удалении 

пункта  
(субшкала)

Когнитивный фактор
2R. Во время просмотра фильма 
я отвлекался/отвлекалась на то, что 
происходило вокруг меня 0.373 0.866 0.511 0.715
4. Во время просмотра фильма 
я был(-а) мысленно вовлечен(-а) 
в происходящее на экране 0.670 0.851 0.640 0.669
6. Во время просмотра мне хотелось 
узнать, чем закончится фильм 0.643 0.852 0.587 0.686
8. Я думал(-а) о том, как фильм 
мог бы закончиться по-другому 0.510 0.860 0.427 0.747
9R. Я замечал(-а), что мои мысли 
где-то блуждали во время просмотра 
фильма 0.283 0.870 0.456 0.734

Эмоциональный фактор
3. Я мог(-ла) представить себя 
внутри событий фильма 0.460 0.862 0.488 0.703
5R. После окончания фильма мне 
было легко о нем забыть 0.508 0.860 0.453 0.715
7. Фильм вызвал у меня сильные 
эмоции 0.644 0.853 0.552 0.674
10. События фильма значимы для 
моей жизни 0.424 0.863 0.603 0.660
11. События фильма изменили мою 
жизнь 0.252 0.869 0.449 0.715

Образный фактор
1. Во время просмотра фильма 
я мог(-ла) легко представить проис-
ходящие в нем события 0.406 0.864 0.359 0.889
12. Во время просмотра фильма у ме-
ня сложился яркий образ Жени (бе-
ременной девушки) 0.670 0.852 0.747 0.793
13. Во время просмотра фильма у ме-
ня сложился яркий образ Бори (отца 
ребенка) 0.598 0.855 0.705 0.805
14. Во время просмотра фильма у ме-
ня сложился яркий образ матери 
Жени 0.626 0.854 0.772 0.786
15. Во время просмотра фильма 
у меня сложился яркий образ матери 
Бори 0.584 0.856 0.729 0.797
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актуальное состояние человека в  деятельности 
и может быть скорректирована для ее конкретной 
реализации. Использованная в оригинальном ис-
следовании Absorption Scale (А. Tellegen) не имеет 
русскоязычной адаптации, поэтому не могла быть 
применена для валидизации. Кроме этого, нами 
были использованы два инструмента, выявляющие 
такие личностные особенности, которые теорети-
чески могут быть связаны с нарративной транспор-
тацией: “Опросник эмоциональной эмпатии”, 
а также, как и у авторов оригинальной методики, 
“Шкала потребности в познании” в русскоязыч-
ном варианте.

В результате корреляционного анализа (табл. 3) 
выявлены значимые положительные связи транс-
портации с такими субшкалами методики “Диаг-
ностика переживаний в деятельности”, как “Удо-
вольствие” и “Смысл”, и отрицательные — ​с “Пус-
тотой” и  “Усилием”. Обнаружена также по
ложительная связь транспортации с  эмпатией. 
Потребность в познании имела значимую, но сла-
бую корреляцию с общим баллом транспортации, 
а  также когнитивным и  образным факторами. 
Связь с эмоциональным фактором не выявлена.

При проверке критериальной валидности выяв-
лены значимые различия уровня транспортации 
и показателей переживаний в деятельности у одних 
и тех же людей при просмотре фильмов с предполо-
жительно разной транспортабельностью (критерий 
t-Стьюдента) (табл. 4). Нарративная транспортация, 
а также переживание удовольствия и наполненно-
сти смыслом были более выражены у респондентов 

при просмотре фильма с более высокой транспор-
табельностью. В то же время показатели усилия 
и  пустоты были значимо выше при просмотре 
фильмов с низкой транспортабельностью.

ОБСУЖДЕНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ

В  данном исследовании была адаптирована 
и апробирована Шкала нарративной транспорта-
ции на русскоязычной выборке. Резюмируя эмпи-
рические результаты, можно сделать заключение 
о ее хорошей надежности и валидности получаемых 
с помощью нее данных.

ЭФА выявил трехфакторную структуру, соответ-
ствующую оригинальной методике, хотя и име-
ющую ряд различий по распределению пунктов. 
КФА эмпирически не подтвердил исходную мо-
дель, в то время как новая модель продемонстри-
ровала хорошее соответствие эмпирическим дан-
ным. Основное различие моделей относится к со-
держанию когнитивного фактора. В исходной мо-
дели он объединял мысленную вовлеченность (п. 4) 
с простотой и доступностью формирования пред-
ставлений о событиях и их героях или, другими 
словами, легкостью переноса в нарратив (п. 1, 3), 
в русскоязычной версии она сочетается с концен-
трацией на просмотре (“отключением” от реально-
сти) (п. 2, 9), интересом к разворачивающемуся сю-
жету и увлеченностью им (п. 6, 8). Такое различие 
можно объяснить следующим. Несмотря на то что 
Шкала нарративной транспортации предлагается 

Таблица 3. Корреляции Шкалы нарративной транспортации с показателями переживаний в деятельности, эмпатией 
и потребностью в познании

Когнитивный фактор Эмоциональный 
фактор

Образный 
фактор

Транспортация 
(общий балл)

Переживание 
в деятельности

Удовольствие 0.373** 0.552** 0.352** 0.520**
Смысл 0.436** 0.653** 0.467** 0.635**
Усилие -0.405** -0.103** -0.167** -0.283**
Пустота -0.546** -0.409** -0.381** -0.551**

Эмпатия 0.347** 0.234** 0.267** 0.351**
Потребность в познании 0.070* 0.051 0.069* 0.079**

Примечание. В таблице приводятся значения коэффициента корреляции Пирсона. * p < 0.05, ** p < 0.01

Таблица 4. Сравнение уровня транспортации и показателей переживаний в деятельности при просмотре фильмов 
с разным уровнем транспортабельности

Фильм с высокой  
транспортабельностью

Фильм с низкой  
транспортабельностью t-тест

M SD M SD t p
Транспортация 74.89 10.692 56.15 19.725 6.052 0.000
Удовольствие 9.98 3.964 7.41 3.896 3.991 0.000
Смысл 12.22 4.000 8.74 4.123 4.334 0.000
Усилие 6.48 3.391 10.46 4.360 -5.022 0.000
Пустота 6.00 2.547 10.52 4.124 -6.961 0.000
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для оценки взаимодействия с нарративом любой 
модальности и она практически одновременно ста-
ла применяться в исследованиях кино [20; 29], ее 
разработка изначально проходила с использовани-
ем текстовых материалов, что позволяло исследо-
вателям в дальнейшем исключать некоторые “не-
подходящие” пункты по своему усмотрению. По-
являлись варианты адаптации Шкалы в зависимо-
сти от  стимульного материала, на  ее основе 
разрабатывались другие шкалы в  соответствии 
с кросскультурными особенностями аудитории или 
исходя из специальных исследовательских задач 
[15; 23; 27]. Нашей целью была адаптация ориги-
нальной Шкалы транспортации для изучения рус-
скоязычных зрителей, и более релевантным оказа-
лось не исключать отдельные пункты, как зачастую 
делали другие исследователи состояния транспор-
тации, а  пересмотреть внутреннюю структуру 
опросника. Сами авторы признают, что транспор-
тация в  фильм и  транспортация в  книгу могут 
иметь свои особенности, связанные с процессами 
мысленного вовлечения [20]. Содержательная на-
груженность нового когнитивного фактора, выде-
ленного при апробации на русскоязычной аудито-
рии, приобрела новые оттенки и, по-видимому, от-
разила специфику нарративной транспортации при 
просмотре фильмов, предполагающей меньше ко-
гнитивных усилий [20; 32]. Этим, вероятно, объяс-
няется и то, что в новой модели п. 1 из когнитив-
ного фактора переместился в образный фактор, ко-
торый в русскоязычной версии опросника объеди-
нил сформированность представлений как о героях 
фильма, так и о его сюжете. Эмоциональный фак-
тор Шкалы также уточнился и стал интерпретиро-
ваться не  только как эмоциональная реакция 
на фильм, но и его личная значимость для зрителя. 
Полученные результаты согласуются с теоретиче-
скими представлениями о нарративной транспор-
тации, ее различными аспектами: когнитивным 
(смещение фокуса с реального мира на авторскую 
реальность), эмоциональным (эмоциональная во-
влеченность в нарратив) и образным (восприятие 
любых ярких образов, представленных в нарратив-
ной реальности, и их запечатление в памяти), что 
адекватно раскрывается соответствующими пунк-
тами опросника в составе отдельных факторов, вы-
деленных в результате факторного анализа [21].

Русскоязычная версия Шкалы нарративной 
транспортации демонстрирует высокую внутрен-
нюю согласованность. Стоит отметить, что изме-
нения в ее структуре нивелируются и тем, что ав-
торы изначально предлагали не подсчитывать зна-
чения по отдельным факторам, а использовать об-
щий показатель транспортации [19], отражающий 

целостный опыт переноса в мир повествования 
[12].

Валидность опросника удовлетворительна, что 
подтверждается данными корреляционного анали-
за. Были получены ожидаемые положительные свя-
зи транспортации с такими компонентами “пережи-
вания в деятельности”, как удовольствие и смысл, 
и обратные корреляции — с пустотой и усилием. 
Данное представление о переживаниях в деятель-
ности основано на концепции переживания пото-
ка, которое нередко сопровождает процесс нарра-
тивной транспортации. “Наряду с выделением трех 
элементарных составляющих переживания в дея-
тельности, комбинаторная модель описывает все 
их возможные сочетания. Сочетание удовольствия 
со смыслом образует комплексное переживание ра-
дости, смысла с усилием — ​комплексное пережи-
вание ответственности и удовольствия с усилием — ​
комплексное переживание потока (наслаждения). 
Сочетание всех трех компонентов усилия, удоволь-
ствия и смысла создает подлинно оптимальное пе-
реживание — ​переживание увлеченности”, вместе 
с этим “отсутствие всех трех компонентов прояв-
ляется в переживании пустоты” [7, с. 32]. Таким 
образом, транспортация в фильм — ​это позитивное 
переживание, складывающееся из ощущения удо-
вольствия (приятности) и смысла (т.е. “включен-
ности в более широкие контексты”); переживание 
пустоты, напротив, препятствует транспортации. 
Кроме того, в отличие от потока, транспортацию 
затрудняет переживание усилия (т.е. “результатив-
ность деятельности”). Все выявленные нами связи 
согласуются с теоретическим описанием нарратив-
ной транспортации.

Как мы и предполагали, нарративная транспор-
тация тесно связана с эмпатией, которая приводит 
к усилению эмоционального реагирования на пер-
сонажей и события. Бóльшая склонность к эмпа-
тии может непосредственно влиять на выражен-
ность транспортации [31]. Следуя этому, можно го-
ворить о  различной склонности к  нарративной 
транспортации как индивидуальной особенности 
[27].

Была выявлена слабая корреляция транспорта-
ции с потребностью в познании. Предыдущие ис-
следования показали, что сила их связи варьирует-
ся от слабой до умеренной и не всегда статистиче-
ски значима [20]. Хотя потребность в познании 
не обязательно предсказывает выраженность нар-
ративной транспортации, предполагается, что 
люди, склонные к познанию, могут в целом быть 
мотивированы уделять больше внимания прочи-
танному или увиденному [19]. Это может приво-
дить и к бóльшей транспортации. Особый интерес 
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к анализу таких взаимосвязей обнаруживается в ис-
следованиях кинозрителей [22; 26]. Отмечается 
и роль стимульного материала. Так, выявленная 
нами связь с транспортацией может объясняться 
жанром фильма (драма), использованного на 
основном этапе апробации и, возможно, потребо-
вавшего бóльших когнитивных усилий в процессе 
просмотра. При этом отсутствие значимой связи 
с эмоциональным фактором транспортации может 
быть следствием того, что высокая потребность 
в познании, включающая предрасположенность 
к разрешению сложных задач и ситуаций, затруд-
няет непосредственное воздействие нарратива 
на человека, хотя и позволяет ему глубже погру-
жаться в сюжет.

Сравнение данных первого и  второго этапов 
апробации позволяет сделать вывод о том, что бо-
лее транспортабельный фильм вызывает у зрителей 
значимо более высокий уровень нарративной 
транспортации. Транспортабельность фильма, со-
ответственно, влияет и на связанные с транспорта-
цией переживаниями в деятельности: повышает 
удовольствие и смысл, понижает усилие и пустоту. 
Полученные результаты представляют нарратив-
ную транспортацию как неустойчивое состояние, 
каждый раз вызываемое конкретным фильмом, 
а также демонстрируют зависимость уровня транс-
портации от качества нарратива. Кроме того, про-
веденный анализ дополнительно подтверждает свя-
зи конструкта транспортации с отдельными состав-
ляющими переживания в деятельности.

ВЫВОДЫ

Результаты проведенного психометрического 
анализа показали, что русскоязычная версия Шка-
лы нарративной транспортации представляет собой 
надежный и валидный инструмент, который теперь 
может быть использован для изучения нарративной 
транспортации на российской выборке, а также для 
проведения кросскультурных исследований в этой 
области. Наличие данной методики позволит полу-
чать новые данные не только о психологических со-
стояниях зрителей во время просмотра фильмов, 
но и об эффективности воздействия кино на рус-
скоязычную аудиторию, что может иметь непосред-
ственное практическое значение.

В связи с тем что мы столкнулись с ограничен-
ной представленностью в отечественной психоло-
гии инструментов, измеряющих содержательно 
близкие нарративной транспортации конструкты, 
дальнейшая работа может быть направлена на их 
поиск. Проверка конвергентной валидности 

с помощью других психологических методик име-
ет безусловный исследовательский интерес.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 
Шкала нарративной транспортации

После просмотра фильма, пожалуйста, оцените 
по  7‑балльной шкале, насколько Вы согласны 
с каждым из следующих утверждений.

1 — ​Совсем не согласен
2 — ​Не согласен
3 — ​Скорее не согласен
4 — ​Нечто среднее
5 — ​Скорее согласен
6 — ​Согласен
7 — ​Полностью согласен
1.  Во время просмотра фильма я мог(-ла) легко 

представить происходящие в нем события.

2.  Во время просмотра фильма я отвлекался/от-
влекалась на то, что происходило вокруг меня.

3.  Я мог(-ла) представить себя внутри событий 
фильма.

4.  Во время просмотра фильма я был(-а) мы-
сленно вовлечен(-а) в происходящее на экране.

5.  После окончания фильма мне было легко 
о нем забыть.

6.  Во время просмотра мне хотелось узнать, чем 
закончится фильм.

7.  Фильм вызвал у меня сильные эмоции.
8.  Я думал(-а) о том, как фильм мог бы закон-

читься по-другому.
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9.  Я замечал(-а), что мои мысли где-то блужда-
ли во время просмотра фильма.

10.  События фильма значимы для моей жизни.
11.  События фильма изменили мою жизнь.
12.  Во время просмотра фильма у меня сложил-

ся яркий образ [имя героя 1/описание героя 1].

13.  Во время просмотра фильма у меня сложил-
ся яркий образ [имя героя 2/описание героя 2]

14.  Во время просмотра фильма у меня сложил-
ся яркий образ [имя героя 3/описание героя 3].

15.  Во время просмотра фильма у меня сложил-
ся яркий образ [имя героя 4 / описание героя 4].

APPROBATION OF THE RUSSIAN VERSION  
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Abstract. One of the important tasks for Russian film researchers is to find relevant psychological concepts to 
describe the process of interaction between the viewer and the film, as well as to form appropriate psychomet-
ric tools, which are currently absent in Russian psychology. The article presents the results of adaptation and 
approbation of the Transportation Scale (TS), developed by M. Green and T. Brock for measuring the trans-
portation — ​a special state of the involvement and immersion in the narrative (story). A total of 1171 Russian-
speaking students from 17 to 29 years old (M = 19.8; SD = 1.9; 577 men and 594 women) took part in approba-
tion of the technique. Exploratory factor analysis confirmed the three-factor structure, although it also revealed 
differences with it in the distribution of items. Confirmatory factor analysis did not empirically support the orig-
inal model, while the new model showed good correspondence with the empirical data. Russian version of the 
Transportation Scale showed good internal consistency. Convergent validity is confirmed by the presence of sig-
nificant correlations with the components of “experience in the activity” (positive correlations with pleasure and 
meaning, negative with void and effort), as well as direct connections with empathy and the need for cognition. 
For verification of criterion validity, a part of the respondents was re-interviewed using another stimulus mate-
rial (film). The results present transportation as an unstable state, caused each time by a particular film, and also 
demonstrate the dependence of transportation on the quality of the narrative. The psychometric assessment 
showed that the Russian version of the Transportation Scale is a reliable and valid tool that can now be used to 
study transportation and its effects in a Russian sample, as well as to conduct cross-cultural research in this area.

Keywords: psychology of film, narrative transportation, Transportation Scale, narrative, psychological impact 
of film, cinema discourse.
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